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Abstract: In the Bulgarian Academy of Sciences’ Dictionary of the Bulgarian Language the verb npucmueam is
defined as “usually” describing movement towards the speaker. However, no rules are given for the contexts where
this is not the case. This article represents an attempt to pinpoint and describe (some of) these contexts.
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1. The dictionary definition

Deictic verbs of motion are verbs that imply a certain direction of the motion relative to the
speaker or the addressee. In English this meaning is typically denoted by pairs of verbs such as come
/ go and depart / arrive, indicating movement towards or away from the speaker or the originator of
the message. In this paper, we will take a closer look at the syntax of the Bulgarian verb npucmueam /
npucmuena, which is usually translated into English as “arrive”. In Peunuk na 6wreapckus esux (PBE/
RBE (1977 —2015) the first of the verb’s senses is defined as indicating movement towards the speaker,
not always, but “usually”: “MaBam Ha onpeneneHo MSACTO, CTUTAaM HIKbJAE, OOUKH. KBAETO € JINLETO,
koeto roBopu.” (“To come to a place, to arrive, usually at the place where the speaker is located.”) The
second sense is also defined as deictic but applies only to letters, parcels, merchandise and the like:
“... MJIBaM, JOCTAaBEH ChbM Ha HSKOTO WMJH HAKBJAE, OOMKH. KbJETO € JIUIETO, KoeTo roBopu.” (... to
arrive, to be delivered to someone or to a place, usually the place where the speaker is located”). Note
that the differentiation between subjects in the first two senses is not one of ‘animate’ versus ‘inani-
mate’ as one of the usage examples for sense 1 has an inanimate subject: Brakvm Cogusa — Curucmpa
APUCUSHA CbC Ce0eMyacoso 3aKbchenue 8 kpatunama 2apa. (“The train from Sofia to Silistra arrived
at its destination after a seven-hour delay.”) The third sense is described as having sound or noise as a
subject, and the fourth concerns abstract concepts such as news or rumors; both of them are described
as deictic and pointing to the speaker. The three final senses, 6 through 8, are described as obsolete,
and some differ from modern use, for instance sense 8, where the verb governs a dependent clause: “...
He npucmueHaiu oa npueedam mesu niarose 6 uzsvpusare.” (“... did not manage to put these plans
to action.”)

This definition leaves the reader with the question: what about the usages that do not fall under the
qualification of “usually” as well as the ones where the movement is not towards the speaker? Are they
restricted in any way?

2. “Speaker” role not prominent

There are contexts where “the speaker” is not a very prominent element, and the most evident of these
might be railway or bus timetables, where the third person singular is indicated for a large number of des-
tinations, with the moving agent easily being understood as a train or a bus; “the speaker” is definitely not
prominent in such contexts and is not taken into consideration (Fig. 1).
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lapa/Cnupka Mpuctura Tpourea

Codun - 04:55
MogysHe MbTHMYeCKa 05:02  05:03
MoaysHe Pasnp.cp.p. 05:05 05:05
CMUpPHEHCKH 05:08 05:08
Uckbpeko woce 05:12 | 0512
Uckbp 05:14  05:15

Fig. 1. Railway schedule (bdz.bg)

3. First-person forms

Applying the first part of the dictionary definition, i.e., to arrive where “nuiero, kKoeTo roBopu”
(“the speaker”) is located, to first person-verb forms would tend towards the absurd, but such sentences
may sound reasonable when referring to past or future movement by the speaker to where the speaker
iS now:

l.a.

L.b.

,, Kocamo npucmucnax myk, 3a men dewe docma cmpawno. bax noo kapanmuna [...], kaza
owe Usem Jlanosa. (dariknews.bg)

‘When I got here, it was really scary. I was under quarantine [...]’, said also Ivet Lalova.’
Te ca 3naenu, ye HAKOU OeH Hue wje npucmuzHem myK. M napouno ca nocmasuiu mas cmamys,
3a oa s suoum. (ITaBenr Bexxunos, Koraro cu B ojkara).

‘They knew that one day we will come here. And they placed this statue on purpose so that
we may see it.’

We should note here that when we find a first-person form of npucmueam followed by mam (“there”),
defined in RBE as “Ha mscTo, KbIeTO HE Ce HaMHpa JIMIETO, KOETO TOBOPH; Ha OHOBa MsCTO.” (“At a
place away from the speaker; in or at that place.”), this is usually not this “distant location” sense, but an
anaphoric sense, as described in Konig 2020 with examples such as John has moved to Jakarta. Myself,
I would not want to live there. (Konig 2020: 23), where Jakarta is the antecedent of there. The anaphoric
sense occurs with all three persons (see 2d-2e) but may seem slightly strange with first-person verbs. In
examples (2a-2¢) the antecedents are underlined:

2.a.

2.b.

2.d.

Cneo kpamka 0bMAHA HA MATKO UHGO ¢ npusmenu, ce obopyosaxme u 3amunaxme 3a Jlegpxaoa.
Ilpucmuznaxme mam u pubonosvm 3anouna. (fish24.bg)

‘After a brief exchange of information with some friends of ours, we got ourselves properly
equipped, and we left for Lefkada. We arrived there, and the fishing began.’

Omoaneue ceuuwemo uzenexcoaue 602amo, HO KO2amo RPUCHIUZHAXME MAM, MO ce 0KA3d
docma onockano u mpsabeauie 0a 20 Kpbecmocame ysauiomo, 00Kamo cvoepem 0vbpea 3a 02pes.
(Mopnau Paguukos, CKHOPYETO).

‘From far off the clearing seemed abundant in wood, but when we got there, it turned out to be
quite stripped and we had to cross it far and wide to gather enough firewood.’

. Tlo 06pamHuﬂ nem mpveeadme KbM KOMNJIEKcda bano kamwvne, kamo ce npe@noxzaea, e ue

npucmuznem mam 6 pannus ciedooveo. (adventureclub.bg)

‘On the way back, we head for the Byalo kamane complex; we are supposed to get there by the
early afternoon.’

Jlemuwemo 6 cmonuyama na Emuonus e xv6 3a kumatickume 6usnecmenu ¢ unmepecu 6 Agppuxa,
a mecmoge 3a 8UPYCvbM RPUCMUSHAXA mam eosa npeou 2 onu. (flagman.bg)

‘The airport of Ethiopia’s capital is a hub for Chinese businessmen with interests in Africa, but
tests for the virus were delivered there just 2 days ago.’




2.e. Boennuam camonem ,,Cnapman‘ we 6voe usnpamen 6v6 Dpanyus, 3a oa npubepe 0sama
Ovacapcku cmyoenmu, Koumo wie npucmuzuam mam om Yxan. (dnevnik.bg)

“The Spartan military aircraft will be flown to France to collect two Bulgarian students who will
arrive there from Wuhan.’

The anaphoric sense of the adverb denoting a distant place is not covered by RBE, but the dictionary
is in good company — neither Merriam-Webster, nor Oxford Advanced Learner’s Dictionary mention it.

A related construction has mam as the head of a relative clause (3):

3. He 6unacu npucmuzaui mam, 3a_Kb0emo Cu NbMY8al, 4ecmo 0dadice ce HAMUpPaul 6 CbB8cem
NPOMUBONONONCHAMA NOCOKA, HO 8ce nak cu nvmyesai... (kaminata.net)

‘One does not always get where one has headed and one often finds oneself to have arrived at a
place that lies in an entirely opposite direction, but still, one has traveled...’

4. Journalism

In news bureau items in newspapers or on the net, it seems that in most cases the location of the au-

thor or the paper’s place of publication is not taken into consideration, and any newsworthy person may
npucmuea at any location:

4.a. Ilana @panyucxk npucmuzna ¢ Upax, cmomuyu 2o npusemcmaaxa. (24chasa,bg)
‘Pope Francis arrived in Iraq where thousands greeted him.’

4.b. Iomneo uznenaosauwo npucmuzna ¢ Kaoys. (duma.bg)
‘Pompeo arrived in Kabul unexpected.’

4.c. Ipuny Xapu u Meean npucmuzaxa ¢ Hosa 3enanous. (dariknews.bg)
‘Prince Harry and Meghan arrived in New Zealand.’

4.d. Thasama na pumokamoaIuyeckama yvpkea wge npUcmuzHe b8 Bawunemon na 22 cenmemaspu.
(trud.bg)

‘The head of the Roman Catholic Church will arrive in Washington on September 22.’

5. Arrival by transport or from far away

A colleague and native speaker (who would like to remain anonymous) suggests that a prerequisite for
the non-deictic use of npucmueam involves traveling by a means of transportation or over a long distance —
the “or” in this definition is not the exclusive “or” but is equal to the OR in logic: “a sentential connective
that forms a complex sentence which is true when at least one of its constituent sentences is true” (“or”
in Merriam-Webster online, my italics), as traveling over long distances often demands some means of
transport. We may assume that this is the case for all the examples in (4a-4d), while the examples in (5)
either contain an explicit newa (“on foot”) or inherently imply a long distance (5d).

5.a. Axo npucmuczne newa, we 6v0e NOOO3PUMENEH 34 BCEKU ODUKHOBEH MUHYBAY CbC C8OUME Opexit
U ¢ mosa, e i06a om eoHa NOcoxd, omkwvoemo ecuuxu uosam c¢ xonu. (Jlrooen JIunos, ATOMHUST
YOBEK)

‘If he arrived on foot, he would seem suspicious to any ordinary passer-by because of his clothes
and the fact that he came from a direction from which everyone was coming by car.’

5.b. Anoney, npucmuznan newa om Kumaii, nocaou ovpeo 6 Ilnosous. (marica.bg)
‘A Japanese who arrived on foot from China planted a tree in Plovdiv.’

5.c. 110-e00uwmnusm agheanucmaney, kotimo npucmucna newa 6 I epmanus, e 2nyx u cisan. (24chasa.bg)
‘The 110-year-old Afghan, who got to Germany on foot, turned out to be deaf and blind.’

5.d. ITvpeume wvpkenu npucmucnaxa ¢ bvieapus. (ekonovini.bg)
“The first storks arrived in Bulgaria.’
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6. Dubious cases

6.a. Kakeo e nvpgomo Hewo, koemo npasume, wom npucmuzneme cympun 8 oguca? (Facebook,
fb.me/)

‘What is the first thing you do when you get to the office in the morning?’

6.b. Dpenckuam npeszudenm Emanroen Maxpon, anenutickuam npemuep Tepesa Metl u cepmanckusam
kanynep Aneena Mepken npucmuzcnaxa newa ¢ H/[K na cpewjama na évpxa. (24chasa.bg)
‘French President Emmanuel Macron, British Prime Minister Theresa May and German Chan-
cellor Angela Merkel arrived on foot at the National Palace of Culture to take part in the state
summit.’

According to the “travel by a means of transportation or over a long distance” rule mentioned above,
(6a) is only correct if the person arrives to work by some kind of transport, and (6b) is incorrect, as the
heads of state would most likely not have had to walk very far to reach the National Palace of Culture.
This gives rise to the suspicion that there might be some interference from the English verb zo arrive. The
definition in Merriam-Webster goes as follows:

la: to reach a destination // The train arrived late.

1b: to make an appearance: to come upon the scene // The crowd became silent when the offi-
cers arrived.

2: to be near in time: COME // The moment has arrived.

Variant 1b. may carry an implication of movement towards the speaker.

And this is the definition in the Oxford Advanced Learner’s Dictionary (edited, examples reduced
to one per sense):

1. to get to a place, especially at the end of a journey
I’ll wait until they arrive.

2. (of things) to be brought to somebody
A letter arrived for you this morning.

3. (of an event or a moment) to happen or to come, especially when you have been waiting for it
The wedding day finally arrived.

7. Conclusion

As we see, the deictic element is absent in the British definition and weakly stated in the American
dictionary. Certain interference from English in the usage of the Bulgarian verb npucmueam / npucmuena
cannot be ruled out. It could be direct, for language users exposed to and understanding English, or it could
be indirect, from news items translated from English.
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Pe3tome: B Peunura na 6wacapckus esux Ha bpiarapckara akageMusi Ha HAyKUATE TIIATOIBT npucmueam ce feGuHupa
Kato ,,00MKHOBEHO * IIPE/ICTaBAII JBUKEHHUE T10 [TOCOKA Ha JIMLETO, KOeTo roBopH. He ca npeacraBeHu o0aye npasuiia
OTHOCHO KOHTEKCTHMTE, B KOMTO TOBa 3HAaU€HHE HE € BaJIMAHO. B cTraruara e npeacTaBeH OMUT Ja ce u3Benar (4act
OT) T€3H CIIy4au.
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